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JASMA?HN@A' ST? CAYJMO* SAN
JUAN

Jég3 dsio* cugh?dsa Gayo

1 Jni* dsa? ma?uanh'?, dsianh'3jni si* la?
quidnh?hning Gayo, dsa? lah*dséh? hné?jni.

2 Dsa? roh jniang®, hlanh'3jni Diu'® hi?
noh*hning jméh*lah hi? dsio?, hi* tsa'li*dsoh®hning.
Guiang?jni dsio* ma?ygh?hning juu*? quiah*? Dia*3,

3 Hiug'* tga'?> dsgaljni mi®ca'u'lé* ca?dsiog®
dsa® roh'® jniang® dsa? ca'pi®he’® jog®> hi?
lah'ds6h? ngh?hning lah'té? jgg® dsgg!?. LahldsOh?
jmoh?hning lah'jgng? tid2.

4 Hi? jong? bah® jmo?? hiug'? jin® hi? hioh?
jéin'2jni conh! jin® jég® sith?, hi? nang¥ni hi?
ma?ni*nio® dsa® ma?lan'? tsih? quianijni lah'té*?
jog® dspg!?,

5 Dsa? roh'® jniang® dsio’ maZ?ca’jmoh3hning
hoh'? ja®cog® dsa® roh'* jniang® ju® lah'la®
cueh'?hning dsa?, ju® lah'la® tsa'cueh?hning
ca’dsiog®dsa. Dsio* bah® jong?.

6 Ma?ca'jmo® dsa® héi? jgg?® ja’ta'ni' dsa® quidn'?
Jesus, hi*> hnéh'hning dsa® roh'® jniang® Dsio*
béh?® mi*hoh3hning dsa? lahthéi? ja’tiéghldsa calah
juu'?, Mi%@ng? 16% yitnio'dsa jullah dsio’ pi’nio®
dsa? mi%ti* ni® Dig*3.

7Ha'chi®? maZ®ca'hiei'dsa quiah'? dsa? tsahé? jog®
ja®pi*nio®dsa ta® quiah? Jesucristo.
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8 Jgng* dsio' bah® mi*ho?® jniang® dsa® lah'héi?,
Mi®jgng? cong? ta® tiagh® jniang® quianh*3dsa hi?
dsa’he'dsa jég® quiah'® Diu's.

Jmo*? Didtrefes hi? hlaih*?

9 Caldsianh3jni ceong?® si* quiah'? dsa? quidn'?
Jesus. Jong® hniu' Di6trefes cdn® ni®. Tsa'hniu'dsa
jog® quieg®.

10 Hi? jgng® hga'® bah® jni* jog® ha®lah jmo?? dsa?
héi? na®ma®ca’dsiégljni ja®nd® HIlid? hi* hlaih?
jmo’?dsa. Jég® hlaih'® 1g?liith?*dsa quieg! jni%. Jo'?
bi® tsa'cugh'?dsa dsa? roh'® jniang® cgng® neng'?
hniu'?, Jin® tsa'cug'dsa jég® hi? jmo* dsa? roh'?
jniang?® jian'?dsa lah'jgng®. Cu'dsie? tidg*dsa dsa?
roh®® jniang® tg'ceg'? jund® ca'cug' dsa® roh*?
jniang® cgng? neng'?> hniu'>. Ha'chi® ma'cug’
Di6trefes hi? 1an'? dsa® héi* dsa® roh*? jniang?.

11 Jgng® dsa® roh'?® jniang?® tsa'léh*hning dsa?
jmo’? hi? hlaih3, Jmadh'lah hi* dsio* jm6h®hning.
Dsa? quidn'? Diu'® bah® dsa? jmo*? hi* dsio.
Ha'chi® cue'?dsa Diu'? ju®lah dsa® jmo*? hi? hlaih*?,

MaZca’jmo® Demetrio hi? dsio®

12 Jue'* dsa? ma3ca'juuh? jog® dsio!' quiah'?
Demetrio. Lah'ds6h? dseg'? jég® jong®.  Di?
lah'jgng? bah? juuih? jni* calah. MaZ?pih*hning té*?
jog® quiegljni.

Ja3ca'toh?jo? jég?

13 Ma'dsio'? jég® chi? hi*> mi%uéi3jni hning? Di3
tsathno'jni dsianh®3jni jég® quianh® si2

14 Lé%ni nei¥ni ta3ti® la? hi? niddsii’jni jog>
ja3ta'ni' jniang?.
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15 Ju3pihhning ju*hiug' dsga'?. Haih? dsa?
jenh? quidn® jniang® jég® quidnh’hning. J@ng?
juaih®®hning lah'jan® lah*jan? dsa? jenh? quian? jni-
ang? hi? haih3jni jég® quiah*?dsa.
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